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JIucrakryaanzanuupadoyeiinporpaMmmbl

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, obcyxkieHa u ogoopena st peanusamuu B 2021 - 2022
yueOHOM rojy Ha 3aceaHuu Kadeapsl JIMHIBUCTHKY U IEpEBOIA

[Iporokom oT 20 1. Ne

3aB. kadeapou T.B. AkameBa

Pabouyas mporpamma nepecMoTpeHa, oocykaeHa u ogoopena s peanusanuu B 2022 - 2023
yueOHOM rojy Ha 3aceaHuu Kadeapsl JIMHIBUCTHKY U IEpEBOIA

[IpoTokomor 20 . Ne

3aB. kadeapou T.B. Axawesa

Pabouas mporpamma nepecmoTtpeHa, oocyxkieHa u ogoopena st peanusamuu B 2023 - 2024
yueOHOM rojy Ha 3aceaHuu Kadeapsl JIMHIBUCTHKYU U IEpEBOIA

[IpoTokomor 20 . Ne

3aB. kadeapou T.B. Akamesa

Pabouyas mporpamma nepecMoTpeHa, oocykaeHa u ogoopeHna s peanusanuu B 2024 - 2025
yueOHOM rojy Ha 3aceaHuu Kadeapsl JIMHIBUCTHKYU U EpEBOIA

[Iporokom oT 20 1. Ne

3aB. kadeapou T.B. AkameBa

Paboyas mporpamma nepecMoTpeHa, oocyxkieHa u ogoopena st peanuzamuu B 2025 - 2026
yueOHOM rojy Ha 3aceaHuu Kadeapsl JIMHIBUCTHKY U EpEBOIa

[Iporokom oT 20 1. Ne

3aB. kadeapou T.B. AkameBa




1euocBOeHUATUCUMIITIMHBI(MOLYJIs1)

OBJIAJICHIEOCHOBAMIIMHT BUCTHYECKOUTEOPUUUTIEPCTICKTUBHBIXHATIPABICHUHPA3BUTHSIC
OBPEMEHHOIMHTBUCTHKH;IEMOHCTPAIUACIICIN AT HBIXHAYIHBI X3HAHU M BJITUHT BUCTUICCKUX TUCIT
UTTHHAXUCIIOCOOHOCTHIO0 PTaHU30BBIBATHUCCIIEA0BATEIIbCKYIOACATEIHHOCTHOOYUAIOIINXCS; yME
HHUETIOTY4aThTPeOyeMyIOnH(POPMAIMION3PA3THIHBIXTUIIOBUCTOUYHUKOB, BKIItOUas MIHTepHETU3apY
OCXKHYIOUTEPATyPy, YMEHHEOPTaHN30BBIATHIIPOCKTHYIOACATEIbHOCTh,aTaKKEITPEAMETHBICOTUM
U6, KOH(EePEHITNN, BUKTOPUHBIIISIO 0 ya 0TI X CA.

2MecToAUCHMILINHBI(MOAYJIS1)BCTPYKTYpPeoOpa3oBaTeIbHOUIIPOrpaMMbl

JucrtunnunallekcuKoJIoTHsi(aHT T CKUMSI3BIK ) BXOIUTBYACTh ydeOHOTOTIIIaHAh O pMHpYE
MYIOYy4aCTHUKaMUOOpa30BaTeIbHBIXOTHOIIEHUHOOPa30BaTeIbHOMIIPOT pAMMBI.

JUiau3y4eHUS I CUUTUTMHBIHE0 0 X0 TMMbI3HAHUSI(YMEH U, BIa1eH U ),cOPMUPOBAHHBIEBD
€3yJIbTaTeN3y4ECHUSA TUCIIUTUINH/TIPAKTUK:

HcTopusssbikauBBeA€HUEBCIELPHIIOIOT HIO(AHT T HCKUNSA3BIK)

CoBpeMeHHBIHMHOCTPaHHBINA3bIK(AHT TN CKUNS3BIK)

CriennanbHOECTpaHOBEACHUE(aHIMACKUMSI3BIK)

3HaHusI(yMEHHUSI,BIIaICHUS ),[I0Iy4€HHbICIPUN3Yd€ HUUAAHHO M AU CLIUTIIIMHBIOY Ty THE0 0 X0
JUMBIUISIN3Yyd€HUS AU CLIUTLITMH/ T PAKTHK:

OOuiees3bIKO3HaHNE

Crunucruka(aHrIMACKUISI3BIK)

3KomnereHunuo0y4awuerocs,popMupyemMbieBpe3y/IbTATEOCBOCHH S

AUCHUILIMHBI(MOAYJIS ) MILIAHUPYeMblepe3yIbTATbI00yYeHH s

BpesynbraTreocBoeHUS AU CUUIUTHHBI(MOTYI1s1 ) «JIeKCUKOIOT U (aHTTMICKUISI3BIK)»00yda
IOLUHCAI0DKEHO001aAaThCIIe Ay IOITUMUKOMITIETEHIIUSIMU:

Komuug NHaukaTop 10 CTHKEHUSKOMIIETEHIIMT

[1K-3Bi1a1eeToCHOBaMHIIMHI BUCTHYECKOUTEO PUMUIIEPCIIEKTUBHBIXHAIIPABICHUHPA3BUTHSICOBPE
MEHHOWJIMHIBUCTUKH

[IK-3.1 [[leMOHCTpupyeTClIENHATbHBICHAYYHbIE3HAHUABINHT BUCTHYECKUX IUCLIUIIIIMHAXUCIIOCO
OHOCTBOPraHU30BbIBATBUCCIIEOBATENBCKYIOAEATEIBHOCTHOOYUAOIIUXCSL.

[1IK-3.2 [I[TomyuyaerTpebyeMyronHpopMaLlMION3pa3IMUYHBIXTUIIOBUCTOYHUKOB, BKIIOUassIHTepHE
THU3apyOeKHYIOIUTEPATYPY,0CYILIECTBIACTIOUCKHUH(POPMALUHIISPEIIEHUSTIOCTABICHH
oi3anayn

[1K-3.3 [Opranu3zyeTnpoeKTHY01eATeNbHOCTh,aTaKKEIPEIMETHBICOTUMITNAIbI, KOH(PEPEHILINN,B
WKTOPUHBLISIO O yIarOITHXCS.




4.CTpykTypa,00béMHUCOIePKAHMEIUCIIUIIIMHBI(MO1YJI51)
OO0MmasTpyA0eMKOCThIUCITUTIIINHBICOCTABIISICTS 3aueTHhIXenHuUIL | §0aKka . 9acoB,BTOMYHKCTIE:

—KOHTaKTHasipaboTa—81,7aka.4acoB:
—ayJauTOpHas—/8aKa/1.4acoB;
—BHEayIUTOpHas—3,7aKaa.yacoB
—caMocTosTeNbHasipaboTa—62,6aKaa.4acos;
—IOJIFT0OTOBKAKAK3aMeHy—35,7aKaji.yaca

CDOpMaaTT €CTalluu-3a4€T,3K3aMCH

Aynuto §
o
o K(E)I_I:Z(T E dopmarekyier
Pasnen/rema § Hapa6o BI/I}IC&MOCuTO oxoHTposnsycne | Konkom
g P | sTenbHOI BAaCMOCTHH  |TIETCHLH
JTUCIUTUTAHBI 5[ 5 6
@) npap paboTEl | IPOMEXKYTOYHO u
e g KT.3B HAarrecTanuu
K g
aH.
1.TheEnglishwordasastructure
[ToaroroBka
K Yerueiiionpoc. | [1K-3.1,
1.1TheObjectofLexicology. TheEnglishLexicography. 2 2 |2 | npaxtuueck |Beinonnenueyn | [TK-3.2,
oMy paxnenuit. | I1K-3.3
3aHATUIO.
[ToaroroBka
K
4 Hpal:)ﬂd;ew Yernsiifonpoc. | I1K-3.1,
1.2EtymologicalandCulturalCharacteristicsofEnglishWord-Stock. | |4 " 4 SAHSITHIO. Beinonuenueyn | I1K-3.2,
7 Yrenne paxuenuid. | [1K-3.3
PEKOMEHI0B
aHHO U
[ToaroroBka
K
1.3MorphologicalStructureofEnglishWords.Word-formationinMo 1l 126 ; Hpal(()’;l;l;eCK Yernsiifonpoc. | I1K-3.1,
rdentEnglish(Affixation,Compounding,Conversion,Abbreviation, ol Isu SAHSITIIO Bemonuenueymn | [1K-3.2,
Blending,Minortypesofword-formation). ’ ’ paxuenuid. | [1K-3.3
1| UYrenue
PEKOMEHI0B
aHHO U
Uroronopasaeny | 32/12
6 10 |3
Urorozacemectp | 32/12 3a4ér
6 10 |3
2.TheEnglishVocabularyasaSystem
[ToaroroBka
K
| | HPAKTHYECK Yernsiifonpoc. | I1K-3.1,
2.1RegisterandTimeAxisDifferentiationoftheVocabulary 812 2 0 oMy Beinonuenueyn | I[1K-3.2,
3aHATHIO. paxnenuit. | I1K-3.3
Urenue
PEKOMEHI0B




ITonroroska

K
9| mpaktu4eck | Yerusiitonpoc. | IIK-3.1,
2.2Semantics. Typesofmeanings.Semanticchange. 2 41, oMy Beinonuenueyn | I[1K-3.2,
5| zamsaruro. paxnenuit. | I1K-3.3
Urenue
PEKOMEHTOB
[ToaroroBka
K
2.3LexicalSystem.SemanticGrouping(Synonyms,Antonyms,Hom 5 6 |s Hpal;:f; eeK g;ﬁi?:g:ﬁg;ﬁ gi:g;:
onyms,Paronyms,Lexical Varients). AAHSTHIO. pAKHEHHIL. TK-3.3
Urenue
PEKOMEH/TOB
[ToaroroBka
K
2.4Phra_seolog_y.FreephrasesvsSetexpressions.Classiﬁcationsofphr 4 ] 1 Hpal(()’;l[/l;eCK g;ﬁi?:g:ﬁg;ﬁ gi:g;:
aseologicalunits. 2| sansriio. paxuenni. | [1IK-3.3
Urenue
PEKOMEHTOB
Hroronopaszeny 1] [20]3
Hrorozacemectp 1 [20]3 3K3aMCH
21 [52/16
HTOronoAuCIMIuInHe 6 10 |2 3ay4er, 9K3aMeH




500pa3oBaTe/IbHbIETEXHOJIOT U

[Tpun3yyeHuu AN CUUTIITUHBI«J[EKCUKOJIOTUA»UCTIOIb3YIOTCSCIIE TYIOINE00pa30BaTEIbHbI
€,MHTePaKTUBHbICMMH(POPMALIIOHHBIETEXHOJIOT U : TPATUIIIOHHBICOOPA30BaTENbHBIETEXHOJIOTUI
(mHGbOpMAITMOHHASIICKIUS, IPAKTHYECKOE3aHATHE ), TEXHOJIOT UUITPOOIEMHOT000yueHUsA(TTpoOieM
HasUIeKIMS ), THTEPAKTUBHBIETEXHOJIOT U ( CEMUHAP-TUCKYCCHS ), HHPOPMAIITMOHHO-KOMMYHHUKATHB
HbIEOOPa30BaATEIbHBIETEXHOIOT MU(JIEKIUSA-BU3YaTIU3alIHs, IPAaKTHYECKOE3aHATHEB(OPMEIPEICHT
aIumn).

6Y4edHO-MeTOAMYECKOEO0ECTIeUeHNEeCAMOCTOSITeIbHOHPadOTHIO0YyYaAOIINXCS
[IpencraBneHoBOpUIOKEHUU | .

701eHOYHbIECPEACTBANJIANPOBEACHUANPOMEKYTOYHOMATTECTALMH
[IpencraBneHbIBIPUIIOKEHUNZ.

8YuebHO-MeTOAMUECKOeUMH(OPMALIMOHHOE00ecTIeYeHH eTUCITUTIJIMHBI(MO/1YJIs1)

a)OcHOBHaslIMTEpaTypa:

1.Ko3bko,H.A.BenenneBanrnuiickyroduionoruto. ctopusanriniickorossbika: yueoHoe
nocobue/H.A.Ko3bko,E.B. Tynuna;MI'TY .-Marautoropck: MI'TY,2018.-13nextpon.ont.auck(C
D-ROM).-URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3132.pdf&show=dcatalogues/1/1526
960/3132.pdf&view

=true(mataoOpamenus:04.10.2019).-MakpooO6beKT.-TekcT:3neKTpoHHBINA.-CBE ACHUSITOCT
ynHbITakkeHaCD-ROM.

0)lonmoHUTeENBbHASATIATEPATYPA:

1.Mopo3zoBa,H.H.Jlekcukonorusanrnuiickorossbika. PracticeMakesPerfect:yueOnoenoco
6ue/H.H.MopozoBa.—Mocksa:IIpomerteit,2013.—102¢c.—ISBN978-5-7042-2484-6.—Tekct:an
eKTpoHHbIH//JIanb:3nekTpoHHO-0nOanoTeuHasicucreMa.—URL:https://e.lanbook.com/book/6332
3

2.JIaBpoBa,H.A.KoHTamuHanusiBcCoBpeMeHHOMaHIHHCKOMsI3bIKe: MoHOTpadus/H. A.JIaB
poBa.—Mocksa:IIpomerteit,2012.—208c.—ISBN978-5-7042-2278-1.—TexkcT:anekTpoHHblit//Jla
Hb:2JIeKTpoHHO-0nOanoreyHascucrema.—URL:https://e.lanbook.com/book/3888

B)MeToan4yecKkneyKa3aHus:

1.CamocrosiTenpHasipaboTacTyiIeHTOBBY3a: mpakTukyM/coctaputenu: T.I.Hepetuna,H.P.
VYpazaeBa,E.M.Pazymona, T.®d.Opexosa;Marautoropckuiiroc. rexuunde-ckuinyn-tum.I .M. Hocoga.
-Marautoropck:MI'TYum.I'..HocoBa,2019.-1CD-ROM.-3arn.ctutyn.skpana.-URL:https://ma
gtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload 7name=3816.pdf&show=dcatalogues/1/1530261/3816.
pdf&view=true(mataoopamienus:18.10.2019).-makpooObeKT.- TekcT:3neK-TpOHHBINA. -CBE ACHUS T
ocrynHbITakxkeHaCD-ROM.




r)[Iporpammuoeobecneuennen MurepueT-pecypcebi:

IIporpammHoeobecnieueHne

HaumenosanuellO Neyorosopa

Cpok e CTBUSITHIICH3UN

MSWindows7Professional(misikinacc

oB) J-1227-180108.10.2018 11.10.2021
gwmdowmmfeSSlonal(ﬂ”"K“aCC J1-757-170127.06.2017 27.07.2018
MSOftfice2007Professional Nel1350117.09.2007 0eccpovHO
7Zip CBOOOTHOpPACTIPOCTPAHSIEMOE 0eCcCpOYHO
FARManager cBOOO THOPACTIPOCTPAHICMOE OCCCPOIHO

HpO(l)eCCI/IOHa.]'lbHbleﬁai}bI)IaHH])IXl/ll/IH(l)OpMalll/IOHHI)IeCl'lpaBO‘-lHl)leCI/[CTeMbl

Hassanuekypca

CchUIKa

OnekrponHasbazanepuogndeckuxuzganuiiEastViewInformationServ
1ces,000«BUC»

https://dlib.eastview.com/

HanmonaneHasiunopMalinoHHO-aHAIUTHYECKasicucTeMa—Poccuiick
uitnnaexkcHayqHoronutupoanusi( PHILI)

URL:https://elibrary.ru/pr
oject_risc.asp

[TouckoasicucremaAkanemusiGoogle(GoogleScholar)

URL:https://scholar.goog
le.ru/

Nupopmannonnascucrema-EnnnoeokHotoctynakuHGopMalioHHbI

URL:http://window.edu.r

MpecypcaM u/
. https://www.rsl.ru/ru/4rea
Poccuiickasl ocynapcrBennasonommnoreka. Katanoru
ders/catalogues/
http://magtu.ru:8085/mar

OnexrponHbiepecypcbionomuorekuMI TYum.I.M1.HocoBa

cweb2/Default.asp

MexnyHapoaHasiHayKOMeTpUuUyecKasipeepaTuBHAIUIIOTHOTEKCTOBA
si0a3amaHHbpIXHAYyUYHBIXU3IaHu« Webofsciencey

http://webofscience.com

MexnynapoaHaspedepaTuBHasIUIIOIHOTEKCTOBAsCIIpaBoOyHas0a3aia
HHBIXHAYYHBIXU3TAHUH«Scopus»

http://scopus.com

MexayHapoaHas6a3anoTHOTEKCTOBBIXKypHaIoBSpringerJournals

http://link.springer.com/

MexayHapoaHasoa3zacpaBOYHbIXU3AAHUHTIOBCEMOTPACIIM3HAHU N
SpringerReference

http://www.springer.com/
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9MaTepuaILHO-TeXHUYeCKOeoOecneYeHue U CMTITHHbI(MOILYJIS)

MarepuanbHO-TeXHUYECKOE00eCIeUeH N e AU CLIMTIITMHBIBKITIOYAET:

1.YueOHbIcayIuTOPUUAIATIPOBEACHU3AHATUIHIICKITMOHHOTOTHTIA. OCcHaIeHne: MyTbTUM
eIMiHbIECPEICTBaXpaHEHUSL, IEPEIaYMUIIPEICTABICHUSIMHPOPMALIIH.

2.YyeOHbleay IUTOPUUIIANIPOBEICHUAIPAKTUUECKUX3aHATU N, PYIIIOBBIXUUHIUBUYaTb
HBIXKOHCYJIbTAllNN, TEKYIIETOKOHTPOJISIUIIPOMEKYTOUHOMATTECTAalM K. OCHAILLleHN e : MynnbTUMe T i
HblecpeICTBaXpaHeHus, liepelaununpecTaBieHussnHGopmari. KoMiekcTecToBbIX3aJaH U IS
IIPOBEJICHUSATIPOMEKYTOUHBIXUPYOESKHBIXKOHTPOJIEH.

3.IlomemenusaiscaMocTos TeIbHOMpadoThIoOydatonuxcs. OcHamenue: [ lepconanbHbIEK
ommnbroTepbiciakeToMM SOffice,Bbixo1oMBUHTEpHETHCIOCTYIOMBAIEKTPOHHYIOMH()OPMAIIMOHH
0-00pazoBaTeIbHYIOCPEYYHUBEPCUTETA.

4.TTomeneHNE IIAXPAHCHUSUTTPO PHUITAKTHIECKOTO0OCTY KUBAHUyd€OHOTO000PYIOBAaHU
s.Ocnamenue: llkadpsaxpaneHus yaeOHO-METOIMYECKOUTIOKYMEHTAIIMH, ya9eOHOT0000py10Ba
HUANYY€OHO-HaT I THBIXIIOCOOUH.

MNPUJIOXEHHUE 1

YueOHO-MeTOAUYECKOE 00ecTieYeHHe CAaMOCTOATEIbLHOM padoThl 00yUYalommxcest
JUjis ycnemiHoro yCBOEHHUsI 3HAHUUM MO npeaMery «JIekcukomorus (aHrJIMHCKHM S3bIK)»
HE00X0IMMO:
1) o3HakOMJIEHHE C MaTepualaMHy JIEKLWH, 3HaHUE U TOHUMAaHHUE BCEX OIpeICICHHUI;
2) akTtuBHasg pa0oTa Ha MPAKTUYECKUX 3aHATUAX, BKIIOYAIOUIas MOJTOTOBKY
TEOPETUYECKOT0 BOIIPOCA U BBINOJIHEHNUE TPAKTUUECKUX 3a1aHUH.

1. Paznmen: The English word as a structure
1.1. Tema: The Object of Lexicology. TheEnglishLexicography.
O3HakoMbTeCh C MarepuajgamH JIEKIIMH, 0CO00€ BHUMaHUE OOpaTHUTE Ha CIEIYIOIIHE

BOIIPOCHI:

Lexicology as a brunch of linguistics. Ggeneral and Special Lexicology. Linguistics Universals.

The interrelation of lexicology with other branches of linguistics (phonetics, grammar,

sociolinguistics)

[TpakTuueckoe (cemunapckoit) 3anstue: TheObjectoflLexicology. TheEnglishLexicography.
[ToAroTOBBTE OJIMH U3 CIICTYIOMINX BOIPOCOB:

Topics for discussions:

1. Lexicology as a brunch of linguistics. General and Special Lexicology. Linguistics Universals.

2. The interrelation of lexicology with other branches of linguistics (phonetics, grammar,

sociolinguistics)

3. Different types of English dictionaries.

4. The contents and structure of an entry in explanatory dictionaries

5. The relation between lexicography and lexicology.

6. The problems the dictionary-maker faces in presenting word-meanings.

7. The presentation of etymology in dictionaries.

a) OcHOBHasJIUTEpaTypa:

1.Ko3bko,H.A.BBenenneBanrnuiickyroduionoruto. cToprusanriinickorossbika: yueOHoer
ocobune/H.A.Ko3bko,E.B. Tynuna;MI' TV .-Marautoropck:MI'TY,2018.-13nextpon.ont.auck(CD
-ROM).-URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3132.pdf&show=dcatalogues/1/1526
960/3132.pdf&view=




(maraoOpamenns:04.10.2019).-MakpooObekT.- T ekcT:3meKTpoHHbIN.-CBe IeHUSI IO CTYTHBI TAK)KECH
aCD-ROM.

0) JlonosHuTebHAsA qUTEpaTypa:

1. Mopo3sosa, H.H. Jlekcukonorus anrnuiickoro sizbika. PracticeMakesPerfect : yueOnoe
nocobue / H.H. Mopososa. — Mockaa : [Ipomereit, 2013. — 102 c. — ISBN 978-5-7042-2484-6.
— Tekcr : osnekrponuslt // Jlanp : »31ekTpoHHO-OMOMMoTeyHass cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323

2. JlaBpoBa, H.A. KonTamuHaius B COBpeMEHHOM aHIJIMICKOM si3bIke : MOHOTpadus / H.A.
JlaBpoBa. — Mockaa : Ilpomereii, 2012. — 208 c. — ISBN 978-5-7042-2278-1. — TexkcrT :
anekTpoHHet  //  JlaHb : ANEKTPOHHO-OMOIMOTeYHAs cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/3888

1.2. Tema: Etymological and Cultural Characteristics of English Word-Stock.
O3HakoMbTeCh C MarepuajgamH JIEKIIMH, 0CO00€ BHUMaHUE OOpaTHUTE Ha CIEIYIOIIHE
BOTIPOCHI:
Etymology. Borrowed and Native words. Classification of borrowed words. Reasons for
borrowing. Types of borrowings. Mechanism of borrowing. Assimilation of borrowed words.
Etymological doublets. International words. False friends.
[IpakTnueckoe (cemunapckoit) 3ansrue: Etymological and Cultural Characteristics of
English Word-Stock.
[TonroTOBBTE OJMH U3 CIEAYIOMIUX BOIIPOCOB:
Topics for Discussion:
1. The role of borrowed and native elements in the English word-stock.
2. Native vocabulary.
3. Loan words. Kinds of borrowing. Mechanism of borrowing.
4. Causes and ways of borrowing in English as a reflection of historical links between the peoples.
5. Etymological doublets.
6. Assimilation of loan words.
7. Internationalwords. Falsefriends.

a) OcHoBHasJIUTEpaTypa:

1.Ko3bko,H.A.BenenneBanrnuiickyroduinonoruto. ctopusanriniickorossbika: yueoHoe
nocobue/H.A.Ko3bko,E.B. Tynuna;MI'TY .-Marautoropck:MI'TY,2018.-13nextpon.ont.auck(C
D-ROM).-URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3132.pdf&show=dcatalogues/1/1526
960/3132.pdf&view=

true(marao6pamennsi:04.10.2019).-MakpooObekT.-TekcT:3mekTpoHHbIN.-CBe IEHUS IOCTY
nHbITakkeHaCD-ROM.

0) JlonosHuTesbHasA JUTEpaTypa:

1. Mopo3sosa, H.H. Jlekcukonorus anrnuiickoro sizbika. PracticeMakesPerfect : yueOnoe
nocobue / H.H. Mopososa. — Mockaa : [Ipomereit, 2013. — 102 c. — ISBN 978-5-7042-2484-6.
— Tekcr : osnekrponusld // Jlanp : »31ekTpoHHO-OMOMMoTeyHass cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323

2. JlaBpoBa, H.A. KonTamuHanus B COBpeMEHHOM aHIJIMICKOM si3bIke : MOHOTpadus / H.A.
JlaBpoBa. — Mockaa : Ilpomereii, 2012. — 208 c. — ISBN 978-5-7042-2278-1. — TexkcrT :
anekTpoHHet  //  JlaHb : AIEKTPOHHO-OMOIMOTeYHAs cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/3888




1.3. Tema: Morphological Structure of English Words. Word-formation in Mordent English
(Affixation, Compounding, Conversion, Abbreviation, Blending, Minor types of
word-formation).

O3HakoMbTech ¢ Marepuanamu Jjekiuu (Affixication), ocoboe BHUMaHHEe OOpaTUTE Ha
CIICAYIOIINE BOTIPOCHI:

The definition of “word”, the definition of “morpheme”, bound and free morphemes,
morpheme meanings, root, stem, prefix, suffix, infix, affixation, derivational and functional
affixes, semi affixes, immediate constituent analysis (ICA).

[IpakTnueckoe (cemunapckoit) 3ansitue: Morphological Structure of English Words.
Affixation

[ToArOTOBETEO IMHU3CIIEAYIOIIUXBOTIPOCOB:

Topics for Discussion:

1. Different definitions of morphemes. Types of morphemes (free, bound, derivational,
functional).

2. The concept of UC’s and IC’s analysis.

3. Stems (bases), roots, word families.

4. Prefixation. Classification of prefixes.

5. Suffixation. Classification of suffixes.

6. Combining forms. Hybrids.

a) OcHOBHasJIUTEpaTypa:

1.Ko3bko,H.A.BenenneBanrnuiickyroduinonoruto. ctopusanrinickorossbika: yueoHoe
nocobue/H.A.Ko3bko,E.B. Tynuna;MI'TY .-Marautoropck:MI'TY,2018.-13nextpon.ont.auck(C
D-ROM).-URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3132.pdf&show=dcatalogues/1/1526
960/3132.pdf&view
=true(mataoOpamenus:04.10.2019).-MakpooO6beKT.- TeKcT:3neKTpOoHHBINA. -CBE ACHUA O CTYITHBITA
wkeHaCD-ROM.

0) JlonosHuTebHAsA JqUTEpaTypa:

1. Mopo3sosa, H.H. Jlekcukonorus anrnuiickoro sizbika. PracticeMakesPerfect : yueOnoe
nocobue / H.H. Mopososa. — Mockaa : [Ipomereit, 2013. — 102 c. — ISBN 978-5-7042-2484-6.
— Tekcr : osnekrponsusli // Jlanp : »31ekTpoHHO-OMOMMoTeyHass cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323

2. JlaBpoBa, H.A. KonTamuHaius B COBpeMEHHOM aHIJIMICKOM si3bIke : MOHOTpadus / H.A.
JlaBpoBa. — Mockaa : Ilpomereii, 2012. — 208 c. — ISBN 978-5-7042-2278-1. — TexkcrT :
anekTpoHHet  //  JlaHb : AIEKTPOHHO-OMOIMOTeYHAs cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/3888

O3HakoMbTECh ¢ MaTepuangamu Jiekuuu (compounding), ocoboe BHUMaHHE OOpaTUTE Ha
CIIETYIOIIE BOTIPOCHI:

Compounding (composition) and compounds. Mechanism of compounding. Types of
compounds. Criteria of compounds. Classification of compounds. Bahuvrihi.
[IpakTueckoe (cemunapckoit) 3anstue: Compounding
[TonroTOBBTE OJMH U3 CIEAYIOMIUX BOIIPOCOB:
Topics for discussion:
1. Compounding. Criteria of compound words as opposed to free word- groups.
2. Types of compounds (classification of compounds).
3. Semantic and syntactic relations between the components of a compound.
4. Means of compounding.



5. Typesotbases (stems).

a) OcHoOBHasJIUTEpaTypa:

1.Ko3bko,H.A.BenenneBanrnuiickyroduinonoruto. cTopusanriinickorossbika: yueoHoer
ocobune/H.A.Ko3bko,E.B. Tynuna;MI' TV .-Marautoropck:MI'TY,2018.-13nextpon.ont.auck(CD
-ROM).-URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3132.pdf&show=dcatalogues/1/1526
960/3132.pdf&view=

true(marao6pamennsi:04.10.2019).-MakpooOnekT.-TekcT:3mekTpoHHbIN.-CBEeIeHUS IOCTYTI
HeITakkeHaCD-ROM.

0) JlonosHuTesbHasA quTEpaTypa:

1. Mopo3sosa, H.H. Jlekcukonorus anrnuiickoro sizbika. PracticeMakesPerfect : yueOnoe
noco6ue / H.H. Mopososa. — Mockaa : [Ipomereit, 2013. — 102 c. — ISBN 978-5-7042-2484-6.
— Tekcr : osnekrponsusli // Jlanp : »31ekTpoHHO-OMOMMoTeyHass cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323

2. JlaBpoBa, H.A. KonTamuHanus B COBpeMEHHOM aHIJIMMCKOM si3bIKe : MOHOTpadus / H.A.
JlaBpoBa. — Mockaa : Ilpomereii, 2012. — 208 c. — ISBN 978-5-7042-2278-1. — TexkcrT :
anekTpoHHet  //  JlaHb : AIEKTPOHHO-OMOIMOTeYHAs cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/3888

OsznakombTech ¢ Marepuasiamu Jiekuuu (Conversion), ocoboe BHUMaHUE OOpaTUTe Ha
CIICAYIOIINE BOTIPOCHI:

Conversion. Conversion vs historical loss of endings. Source and target word. Types of
conversion: complete and partial, reconversion, substantiation and conversion.
Conversionandpolysemy.

[IpakTnueckoe (cemuHapckoit) 3anstue:Conversion

[TonroTOBBTE OJMH U3 CIIEAYIOIIUX BOITPOCOB:

Topics for discussion:

1. Conversion. Definition. Synchronic and diachronic approach.

2. Semantic relationships in conversion.

3. Substantivation. Complete and partial conversion.

4. Lexico-grammatical and semantic relations between a source word and a target word in
conversion (Semantic derivation).

a) OcHoBHasJIUTEpaTypa:

1.Ko3bko,H.A.BenenneBanrnuiickyroduinonoruto. ctoprsanrinickorossbika: yueoHoe
nocobue/H.A.Ko3bko,E.B. Tynuna;MI'TY .-Marautoropck:MI'TY,2018.-13nextpon.ont.auck(C
D-ROM).-URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3132.pdf&show=dcatalogues/1/1526
960/3132.pdf&view=

(maraoOpamenns:04.10.2019).-MakpooObekT.- TekcT:anekTpoHHbIH.-CBe IeHUSI TOCTYITHBI
taxokeHaCD-ROM.

0) JlonmosiHuTebHASA JUTEpaTypa:

1. Mopo3sosa, H.H. Jlekcukonorus anrnuiickoro sizbika. PracticeMakesPerfect : yueOnoe
nocobue / H.H. Mopososa. — Mockaa : [Ipomereit, 2013. — 102 c. — ISBN 978-5-7042-2484-6.
— Tekcr : osnekrponusld // Jlanp : »31ekTpoHHO-OMOMMoTeyHass cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323

2. JlaBpoBa, H.A. KonTamuHanus B COBpeMEHHOM aHIJIMMCKOM si3bIKe : MOHOTpadus / H.A.
JlaBpoBa. — Mockaa : Ilpomereii, 2012. — 208 c. — ISBN 978-5-7042-2278-1. — TexkcrT :
anekTpoHHet  //  JlaHb : AIEKTPOHHO-OMOIMOTeYHAs cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/3888




Osznakombrech ¢ Marepuanamu jekuuu (Clipping, minertypesofword-formation)), oco6oe
BHHUMaHHE 00paTUTE Ha CIICAYIOIINE BOTIPOCHI:

Clipping, causes (linguistic and extra linguistic) for clipping. Types of words resulting
from curtailment. Stylistic differences between the prototype word and a target word. Types of
clippings. Mechanism of clippings. Specific types of clippings.

Backformation. Reasons and grounds for backformation. Blending. Types of blends.
Mechanism of blending. Sound interchange. Types of sound interchange. Causes of sound
interchange. Distinctive stress. Sound imitation (onomatopoeic words).

[IpakTueckoe (cemunapckoit) 3anstue: Clipping. Minortypesofwordformation
[ToaroToBbTE OZMH U3 CIEAYIOIUX BOIIPOCOB:

Topics forDiscussion:

1. Abbreviation. Causes of abbreviation.
2. Classification of abbreviations.

3. Backformation.

4.Blending.

5. Soundimitation.

6. Distinctivestress.

a) OcHOBHasJIUTEpaTypa:

1.Ko3bko,H.A.BenenneBanrnuiickyroduionoruto. lcTopusanrinicKorossbika: yueOHoer
ocobune/H.A.Ko3bko,E.B. Tynuna;MI'TVY.-Marautoropck:MI'TY,2018.-13nextpon.ont.auck(CD
-ROM).-URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3132.pdf&show=dcatalogues/1/1526
960/3132.pdf&view

=true(mataoOpamenus:04.10.2019).-MakpooO0bekT.-TekcT:3neKTpoHHBIN. -CBEACHUSAOCTY
nHbITakkeHaCD-ROM.

0) JlonosHuTesbHasA JUTEpPaTypa:

1. Mopo3sosa, H.H. Jlekcukonorus anrnuiickoro sizbika. PracticeMakesPerfect : yueOnoe
nocobue / H.H. Mopososa. — Mockaa : [Ipomereit, 2013. — 102 c. — ISBN 978-5-7042-2484-6.
— Tekcr : osnekrponsusli // Jlanp : »31ekTpoHHO-OMOMMoTeyHass cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323

2. JlaBpoBa, H.A. KonTamuHaius B COBpeMEHHOM aHIJIMICKOM si3bIke : MOHOTpadus / H.A.
JlaBpoBa. — Mockaa : Ilpomereii, 2012. — 208 c. — ISBN 978-5-7042-2278-1. — TexkcrT :
anekTpoHHet  //  JlaHb : AIEKTPOHHO-OMOIMOTeYHAs cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/3888

2. Paznen: The English Vocabulary as a System
2.1. Tema: Register and Time Axis Differentiation of the Vocabulary
O3HaKkoMbTECh C MaTepHaAlaMH JICKIIMH, 0c000€ BHHMaHWE OOpaTWTe Ha CIIEAYIOIINe
BOTIPOCHI:
Obsolete words (types of archaisms). Neologisms. Mechanism of enriching vocabulary.
Terms. Register (functional style). Slang, jargon, slanguage, taboo and vulgar words.
[IpakTnueckoe (ceMUHApPCKOI) 3aHSATHE:
[TonroTOBBTE OJMH U3 CIEAYIOMIUX BOIIPOCOB:
Topics forDiscussion:
1. Differentiation of the vocabulary according to the time-axis.
2. Replenishment of Modern English vocabulary (productive types of neologisms).
3. Functional styles and neutral vocabulary.



4. Registers: learned, official, poetic.
5. Registers: colloquial, slang, jargons (slanguage).

a) OcHoBHas JMTEpaTypa:

1.Ko3bko,H.A.BBenenuneBanriuiickyrouionoruto. lcropusiaHriniickorosizpika: yaeoHoen
ocobune/H.A.Ko3bko,E.B. Tynuna;MI' TV .-Marauroropck:MI'TVY,2018.-13nexkrpon.ont. iuck(CD
-ROM).-URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3132.pdf&show=dcatalogues/1/1526
960/3132.pdf&view=
(maraoOpamenns:04.10.2019).-MakpooObexT.- T eKkcT:35eKTpoHHbIN.-CBEe IeHUSI IO CTYTHBI TAKKECH
aCD-ROM.

0) JlonosHuTebHAsA qUTEpaTypa:

1. Mopo3sosa, H.H. Jlekcukonorus anrnuiickoro sizbika. PracticeMakesPerfect : yueOnoe
nocobue / H.H. Mopososa. — Mockaa : [Ipomereit, 2013. — 102 c. — ISBN 978-5-7042-2484-6.
— Tekcr : oanekrponsusli // Jlanp : »31ekTpoHHO-OMOMMoTeyHass cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323

2. JlaBpoBa, H.A. KonTamuHanus B COBpeMEHHOM aHIJIMHCKOM si3bIKe : MOHOTpadus / H.A.
JlaBpoBa. — Mockaa : Ilpomereii, 2012. — 208 c. — ISBN 978-5-7042-2278-1. — TexkcrT :
anekTpoHHet  //  JlaHb : AIEKTPOHHO-OMOIMOTeYHAs cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/3888

Osznakombrech ¢ matepuanamu Jjekiuu (ReginaldvariantsoftheEnglishlanguage) oco6oe
BHUMaHUE 00paTUTE Ha CJICIYIONINE BOIIPOCHI:
American English, Canadian English, Australian English, New-Zealand English,
World-Englishes.

[IpakTnueckoe (ceMUHAPCKOMN) 3aHATHUE:

[ToaroroBbTE OAMH U3 CIEIYIONINX BOTIPOCOB:

Topics forDiscussion:

1. Standard English variants and dialects.

2. American English. Lexical differences of territorial variants.

3. Black English (origin, grammar, vocabulary).

4. Canadian, Australian, Indian Variants. Lexical interchange between variants.

a) OcHOBHasJIUTEpaTypa:

1.Ko3bko,H.A.BenenneBanrnuiickyroduinonoruto. lcTopusanriniickorossbika: yueoHoer
ocobue/H.A.Ko3bko,E.B. Tynuna;MI' TV .-Marautoropck:MI'TY,2018.-13nextpon.ont.auck(CD
-ROM).-URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3132.pdf&show=dcatalogues/1/1526
960/3132.pdf&view=
(maraoOpamennsi:04.10.2019).-MakpooObekT.- T ekcT:3meKTpoHHbIN.-CBe ICeHUSI IO CTYTHBI TAKKECH
aCD-ROM.

0) JlonosHuTesbHasA JUTEpaTypa:

1. Mopo3sosa, H.H. Jlekcukonorus anrnuiickoro sizbika. PracticeMakesPerfect : yueOnoe
nocobue / H.H. Mopososa. — Mockaa : [Ipomereit, 2013. — 102 c. — ISBN 978-5-7042-2484-6.
— Tekcr : osnekrponsusli // Jlanp : »31ekTpoHHO-OMOMMoTeyHass cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323

2. JlaBpoBa, H.A. KonTamuHanus B COBpeMEHHOM aHIJIMICKOM si3bIKe : MOHOTpadus / H.A.
JlaBpoBa. — Mockaa : Ilpomereii, 2012. — 208 c. — ISBN 978-5-7042-2278-1. — TexkcrT :
anekTpoHHet  //  JlaHb : ANEKTPOHHO-OMOIMOTeYHAs cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/3888




2.2. Tema: Semantics. Types of meanings. Semanticchange.
O3HakoMbTeCh C MarepuajgamH JIKIIMH, 0CO00€ BHHUMaHUE OOpaTHUTE Ha CIEIYIOIIHE

BOIIPOCHI:

Word. Semantic Triangle. Motivation. 3nauenue.Types of meaning. Connotation.
Semantic Change (specialization, generalization, metaphor, metonymy, hyperbola, litotes, irony,
euphemism, pejoration. amelioration). Polysemy. TypesofPolysemy.

[IpakTueckoe (cemuHapckoi) 3anstTue:Semantics. Polysemy.

[TonroTOBBTE OJMH U3 CIEAYIOMIUX BOITPOCOB:

Topics forDiscussion:
1. Word definition. Semantic triangle.
2. Types of meaning.
3. Word-Meaning and motivation.
4. Semantic change: causes.
5. Semantic change: types.
6. Polysemy. Semantic structure of polysemantic words. Ways of differentiating meanings of a
polysemantic word (different types of context).
7. Componentialanalysis.
BrinonnuTe npaktudeckue 3aganus  u3 yueonuka llIBeinkas, JI. . Tlpaktuueckuit Kypc
anrymiickoit iekcukonoruu EnglishLexicologyTestBook. Part 1
Q. Thirty-Onep. 164
Q. Thirty-Twop. 166

a) OcHoBHas JMTEpaTypa:

1.Ko3bko,H.A.BBenenueBanriuiickyroduionoruto. lcropusianriniickorosizpika: yaeoHoen
ocobune/H.A.Ko3bko,E.B. Tynuna;MI' TV .-Marauroropck:MI'TVY,2018.-1snexrpon.ont. iuck(CD
-ROM).-URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3132.pdf&show=dcatalogues/1/1526
960/3132.pdf&view =
(maraoOpamenns:04.10.2019).-MakpooObekT.- T eKkcT:35eKTpoHHbIN.-CBeIeHUSI IO CTYTHBI TAK)KECH
aCD-ROM.

0) JlonosHuTebHAsA qUTEpaTypa:

1. Mopo3sosa, H.H. Jlekcukonorus anrnuiickoro sizbika. PracticeMakesPerfect : yueOnoe
nocobue / H.H. Mopososa. — Mockaa : [Ipomereit, 2013. — 102 c. — ISBN 978-5-7042-2484-6.
— Tekcr : osnekrponsusld // Jlanp : »31ekTpoHHO-OMOMMoTeyHass cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323

2. JlaBpoBa, H.A. KonTamuHaius B COBpeMEHHOM aHIJIMICKOM si3bIke : MOHOTpadus / H.A.
JlaBpoBa. — Mockaa : Ilpomereii, 2012. — 208 c. — ISBN 978-5-7042-2278-1. — TexkcrT :
anekTpoHHet  //  JlaHb : AIEKTPOHHO-OMOIMOTeYHAs cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/3888

2.3. Tema: Lexical System. Semantic Grouping (Synonyms, Antonyms, Homonyms,
Paronyms, Lexical Varients).
O3HakoMbTECh C MarepuajgamH JICKIIMH, 0CO00€ BHHUMaHUE OOpaTHUTE Ha CIETYIOIIHE

BOTIPOCHI:

Homonyms. Types of Homonyms. Synonyms. Types of synonyms. Synonymic rows. The
problem of synonymic interchange. Antonyms. Types of English antonyms. Paronyms. Lexical
variants. Hyponims and hyperonyms. Semantic fields.



[TpakTuueckoe (cemuHapckoit) 3anstue: Lexical System. SemanticGrouping
[TonroTOBBTE OJMH U3 CIEAYIOMIUX BOIIPOCOB:

Topics for discussion:

1. Homonyms. Origin. Types. Homonymy and polysemy.

2. Synonyms. Definition. Sources.

3. Interchangeability and substitution.

4. Paronyms and lexical variants.

5. Hyponymy. Semanticfield.

6. Antonyms.

a) OcHoBHas JMTEpaTypa:

1.Ko3bko,H.A.BBenenuneBanriuiickyrouionoruto. lcropusianriniickorosizpika: yaeoHoen
ocobune/H.A.Ko3bko,E.B. Tynuna;MI' TV .-Marauroropck:MI'TVY,2018.-13nexkrpon.ont. iuck(CD
-ROM).-URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3132.pdf&show=dcatalogues/1/1526
960/3132.pdf&view=(naraoopamenus:04.10.2019).-Makpoo6bekT.-TekcT:anekTpoHHbIi.-CBe e
HusnoctynubiTakkeHaCD-ROM.

0) JlonosHuTesbHasA qUTEpaTypa:

1. Mopo3sosa, H.H. Jlekcukonorus anrnuiickoro sizbika. PracticeMakesPerfect : yueOnoe
nocobue / H.H. Mopososa. — Mockaa : [Ipomereit, 2013. — 102 c. — ISBN 978-5-7042-2484-6.
— Tekcr : osnekrponsuslt // Jlanp : »31ekTpoHHO-OMOMMoTeyHass cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323

2. JlaBpoBa, H.A. KonTamuHaius B COBpeMEHHOM aHIJIMICKOM si3bIKe : MOHOTpadus / H.A.
JlaBpoBa. — Mockaa : Ilpomereii, 2012. — 208 c. — ISBN 978-5-7042-2278-1. — TexkcrT :
anekTpoHHet  //  JlaHb : ANEKTPOHHO-OMOIMOTeYHAs cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/3888

2.4. Tema: Phraseology. Free phrases vs Set expressions. Classifications of phraseological
units.
O3HakoMbTECH c MaTepHuaJIaMUIECKIIIH,

oco0oeBHUMaHHeOOpaTuTeHaceRytonueBonpockl: Free phrases vs set expressions. Collocations
and idioms. Features of free phrases. Features of idioms. Idiomatic paradigm. Structural types of
idioms.

[IpaxTueckoe (cemunapckoit) 3anstue: Phraseology. Free phrases vs Set expressions.
Classifications of phraseological units.
[ToATOTOBBETEO IMHU3CIIEAYIOIIUXBOIIPOCOB:
Topics for discussion:
1. Definition. Set expressions versus changeable (free) phrases. Criteria of set expressions.
2. Set expressions and idioms proper.
3. Features enhancing unity and stability of set expressions.
4. Some debatable points: proverbs, sayings, familiar quotations, phrasal verbs.

a) OcHOBHasJIUTEpaTypa:

1.Ko3bko,H.A.BenenneBanrnuiickyroduionoruto. cTopusanriinickorossbika: yueOHoer
ocobune/H.A.Ko3bko,E.B. Tynuna;MI' TV .-Marautoropck:MI'TY,2018.-13nextpon.ont.auck(CD
-ROM).-URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3132.pdf&show=dcatalogues/1/1526
960/3132.pdf&view=
(maraoOpamennsi:04.10.2019).-MakpooObekT.- T ekcT:3meKTpoHHbIN.-CBe ICeHUSI IO CTYTHBI TAKKECH




aCD-ROM.

0) JlonmosiHuTebHASA JqUTEpaTypa:

1. Mopo3sosa, H.H. Jlekcukonorus anrnuiickoro sizbika. PracticeMakesPerfect : yueOnoe
noco6ue / H.H. Mopososa. — Mockaa : [Ipomereit, 2013. — 102 c. — ISBN 978-5-7042-2484-6.
— Tekcr : osnekrponsusli // Jlanp : »31ekTpoHHO-OMOMMoTeyHass cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323

2. JlaBpoBa, H.A. KonTamuHaius B COBpeMEHHOM aHIJIMMCKOM si3bIKe : MOHOTpadus / H.A.
JlaBpoBa. — Mockaa : Ilpomereii, 2012. — 208 c. — ISBN 978-5-7042-2278-1. — TexkcrT :
anekTpoHHet  //  JlaHb : AIEKTPOHHO-OMOIMOTeYHAs cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/3888




[Ipomexyrounas

MNPUJIIOXEHHUE 2
OueHovHbIe cpeacTBa IJIs POBEACHHUS NPOMEKYTOYHON aTTecTALUN

arrecraiquga HUMECT I CJIbIO

ONpCACIMTG CTCIICHb  JOCTHIKCHHA

3aIUTAHUPOBAHHBIX PE3YIHTATOB 00YyUEHUS 110 TUCHHUIUIHHE «JIeKCUKOIOTHs (AHTJIMICKUH S3BIK )»
3a 5 u 6 cemecTpsl B hopme 3auera.
a) Ilmanupyembie pe3ynbTaThl OOYYEHHS M OILICHOYHBIE CPEACTBA JUIsl TPOBEACHHS

IIPOMEKYTOUHOU

aTTrecTaluu:

Koannaukaropa

NHankaTop 10 CTHKEHUSAKOMIIETEHIIMT

OneHouHbleCpeICTBA

IIK-3: Brageer 0CHOBAMU JIMHTBUCTHYECKOW TEOPUH

Pa3sBuUTHUsA COBpE

MEHHOM JUHTBUCTHKH.

M IMEPCHECKTUBHDBIX HanpaBﬂe}mﬁ

IIK-3.1

JleMoHCTpHpYyeT creHualIbHbIE
HAay4YHbIC 3HAaHUS B JIMHI'BUCTHYCCKHUX
IACHMUILIMHAX u CIIOCOOHOCTD
OPraHU30BBIBATH MCCIICI0BATEIHCKYIO
NEeSTETHHOCTh 00 yJarOIIHXCS.

TeopeTnuecKkneBOIpOCHI:
1) How can you define the subject and

field of lexicology?
2) What are the branches of
lexicology?

3) What are the main word-building
means in English?

4) What types of semantic change are
there in English?

5) What are the three main registers in
English?

6) What are the semantic relations in
the language system?

[IpakTnueckue3aganus:

1) Study the etymology of the
following words:

They, thing, tree, write

2) Look up the following words in
etymological dictionaries and decide if
they are:

A. variants

B. etymological doublets

C. unrelated words

Coy - artfully or affectedly shy or
reserved; coquettish.

Quiet - making little or no noise or
sound.

3) Identify the word-building means in
the following boldface words as

A. affixation

B. compounding

C. conversion

D. blending

E. abbreviation

F. backformation

1. You are more likely to be the rippee
than the ripper.

2. This man is on a par with those who
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want to Bolshevize a free country.

3. She plugged one end of the utility
cord into the base of the transceiver.

4. Sculpt - v.t., v.i., to carve, model,
or make by using the techniques of
sculpture.

5. And 1 have some heavy-duty
knowledge.

6. Laser - a device that produces a
nearly parallel, nearly monochromatic,
and coherent beam of light by exciting
atoms and causing them to radiate their
energy in  phase, (lightwave
amplification by stimulated emission
of radiation)

7. Newspeak - a propagandistic style of
language marked by ambiguity,
misstatement, and contradiction.

8. Try to behave like an adult.

4) Identify the type of semantic change
in the following words as

A. elevation

B. pejoration

C. generalization

D. specialization

E. metaphor

F. metonymy

1. ... the clerk called, “All rise for the
Court!” (Clark. All ... p. 286)

2. Her boss, Ed Ryan, the Bergen
County prosecutor, was Carpenter’s
most emphatic supporter. “He’s a
straight shooter. 1’d trust any of my
family with him, and you know that for
me that’s saying a lot. Too many of
those birds are yo-yos.” (Clark. All ...
p.31)

Yo-yo — a toy consisting of a double
wooden disk, deeply grooved, which
can be made to rise and fall on a string
attached to its center and running in the
groove;

Yo-yo (slang) — a vacillation person;
one who has no firm convictions.

3. LADY — a woman of high social
position or economic class. [bef. 900;
ME ladi (e), earlier lavedi, OE hlefdige
(Northumbrian  hlafdia, = Mercian
hlafdie), "mistress of a household, wife
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ofa lord," apparently literally "one who
kneads bread," from hlaf "bread" (see
loaf (n.)) + -dige "maid," which is
related to dege “maker of dough”
4. DEAMON - inferior deity, ghost,
spirit, devil; in Greek — a divine thing.
5. Noelle was quicksilver, a nymph, a
dozen beautiful servants catering to
Larry’s every wish ... (Sheldon. The
Other Side ... p. 349)
5) Identify the following pairs of words
as
A. homophones
B. homographs
C. homonyms proper
D. different  meanings
polysemantic word
1. It’s no picnic trying to do my fair
share by being fair and square to all
those near and dear to me.
2. All animals are strictly dry: they
sinless live and swiftly die.

Is the wood dry enough to burn?
3. Please go through the entrance of
this little poem.

I guarantee it will entrance you.
4. The route was very long. — The root
was very long.

of a

KommutekcHbIeTIpoOiieMHbBIE3a/TaHUS:
1) Carry out the lexicological analysis
of the text.

2) Translate the text (from Russian into
English, from English into Russian)

paying attention to its lexical
peculiarities.

The Errors of Santa Claus

by Stephen Leacock

It was Christmas Eve.

The Browns, who lived in the adjoining
house, had been dining with the
Joneses.

Brown and Jones were sitting over
wine and walnuts at the table. The
others had gone upstairs.

«What are you giving to your boy for
Christmas?» asked Brown.

«A train,» said Jones, «new kind of
thing — automatic.»
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«Let’s have a look at it,» said Brown.
Jones fetched a parcel from the
sideboard and began unwrapping it.
«Ingenious thing, isn’t it?» he said.
«Goes on its own rails. Queer how kids
love to play with trains, isn’t it?»
«Yes,» assented Brown. «How are the
rails fixed?»

«Wait, I’ll show you,» said Jones. «Just
help me to shove these dinner things
aside and roll back the cloth. There!
See! You lay the rails like that and
fasten them at the ends, so —»

«Oh, yes, I catch on, makes a grade,
doesn’t it? just the thing to amuse a
child, isn’t 1it? I got Willy a toy
aeroplane.»

«I know, they’re great. I got Edwin one
on his birthday. But I thought I’d get
him a train this time. I told him Santa
Claus was going to bring him
something altogether new this time.
Edwin, of course, believes in Santa
Claus absolutely. Say, look at this
locomotive, would you? It has a spring
coiled up inside the fire box.»

«Wind her up,» said Brown with great
interest. «Let her go.»

«All right,» said Jones. «Just pile up
two or three plates something to lean
the end of the rails on. There, notice
way it buzzes before it starts. Isn’t that
a great thing for kid, eh?»

«Yes,» said Brown. «And say, see this
little string to pull the whistle! By Gad,
it toots, eh?just like real?»

«Now then, Brown,» Jones went on,
«you hitch on those cars and I'1l start
her. I’ll be engineer, eh!»

Half an hour later Brown and Jones

were still playing trains on the
dining-room table.
But their wives upstairs in the

drawing-room hardly noticed their
absence. They were too much
interested.

«Oh, I think it’s perfectly sweet,» said
Mrs. Brown. «Just the loveliest doll
I’ve seen in years. | must get one like it
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for Ulvina. Won’t Clarisse be perfectly
enchanted?»

«Yes,» answered Mrs. Jones, «and then
she’ll have all the fun of arranging the
dresses. Children love that so much.
Look, there are three little dresses with
the doll, aren’t they cute? All cut out
and ready to stitch together.»

«Oh, how perfectly lovely!» exclaimed
Mrs. Brown. «I think the mauve one
would suit the doll best, don’t you, with
such golden hair? Only don’t you think
it would make it much nicer to turn
back the collar, so, and to put a little
band — so?»

«What a good idea!» said Mrs. Jones.
«Do let’s try it. Just wait, I’'ll get a
needle in a minute. I’ll tell Clarisse that
Santa Claus sewed it himself. The child
believes in Santa Claus absolutely.»
And half an hour later Mrs. Jones and
Mrs. Brown were so busy stitching
dolls’ clothes that they could not hear
the roaring of the little train up and
down the dining table, and had no idea
what the four children were doing.
Nor did the children miss
mothers.

«Dandy, aren’t they?» Edwin Jones
was saying to little Willie Brown, as
they sat in Edwin’s bedroom. «A
hundred in a box, with cork tips, and
see, an amber mouthpiece that fits into
a little case at the side. Good present
for Dad, eh?

«Fine!» said Willie appreciatively.
«I’m giving Father cigars.»

«I know, I thought of cigars too. Men
always like cigars and cigarettes. You
can’t go wrong on them. Say, would
you like to try one or two of these
cigarettes? We can take them from the
bottom. You’ll like them, they’re
Russian — away ahead of Egyptian.»
«Thanks,» answered Willie. «I’d like
one immensely. | only started smoking
last spring — on my twelfth birthday. I
think a feller’s a fool to begin smoking
cigarettes too soon, don’t you? It stunts

their




Koannaukaropa

NHankaTop 10 CTHAKEHUSKOMIIETEHIIMT

OneHouHbleCpEICTBA

him. I waited till [ was twelve.»

«Me too,» said Edwin, as they lighted
their cigarettes. «In fact, I wouldn’t buy
them now if it weren’t for Dad. I
simply had to give him something from
Santa Claus. He believes in Santa
Claus absolutely, you know.»

And, while this was going on, Clarisse
was showing little Ulvina the
absolutely lovely little bridge set that
she got for her mother.

«Aren’t these markers perfectly
charming?» said Ulvina. «And don’t
you love this little Dutch design — or is
it Flemish, darling?»

«Dutch,» said Clarisse. «Isn’t it quaint?
And aren’t these the dearest little
things, for putting the money in when
you play. I needn’t have got them with
it — they’d have sold the rest
separately — but I think it’s too utterly
slow playing without money, don’t
you?»

«Oh, abominable,» shuddered Ulvina.
«But your mamma never plays for
money, does she?»

«Mamma! Oh, gracious, no. Mamma’s
far too slow for that. But I shall tell her
that Santa Claus insisted on putting in
the little money boxes.»

«I suppose she believes in Santa Claus,
just as my mamma does.»

«Oh, absolutely,» said Clarisse, and
added, «What if we play a little game!
With a double dummy, the French way,
or Norwegian Skat, if you like. That
only needs two.»

«Allright,» agreed Ulvina, and in a few
minutes they were deep in a game of
cards with a little pile of pocket money
beside them.

About half an hour later, all the
members of the two families were
again in the drawing-room. But of
course nobody said anything about the
presents. In any case they were all too
busy looking at the beautiful big Bible,
with maps in it, that the Joneses had
brought to give to Grandfather. They
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all agreed that, with the help of it,
Grandfather could hunt up any place in
Palestine in a moment, day or night.

IIK-3.2:

[Tomygaer TpeOyemyro HH(pOpPMAIIIO
U3 pa3jndHbIX THIIOB HCTOYHHKOB,
BKItouass MHTEpHET M 3apyOeKHYIO
JUTEPATypPy, OCYIIECTBISICT ITOMCK
nHGOPMAITHI JUIst peenus
MMOCTaBJICHHOM 3a/1a4u

TeopeTnuecKkneBOIpOCHI:

1) What are the main sources of
lexicological information?

2) How can we use the BCN to define
the derivatives in the text?

3) What etymological dictionaries
can we use in the etymological
analyses?

[IpakTnueckue3aganus:

1) Identify the register of the text;

2) Using the etymological dictionary

find 10 borrowed words.

3) Find in the text words which are

results of affixation, compounding,

conversion.

Beyond Pandore

by Robert J. Martin

The doctor’s pen paused over the chart
on his desk, «This is your third set of
teeth, I believe?»

His patient nodded, «That’s right,
Doctor. But they were pretty slow
coming in this time.»

The doctor looked up quizzically, «Is
that the only reason you think you
might need a booster shot?»

«Oh, no ... of course not!» The man
leaned forward and placed one hand,
palm up, on the desk. «Last year I had
an accident ... stupid ... lost a thumb.»
He shrugged apologetically, «It took
almost six months to grow back.»
Thoughtfully, the doctor leaned back in
his chair, «cHm-m-m ... I see.» As the
man before him made an involuntary
movement toward his pocket, the
doctor smiled, «Go on, smoke if you
want to.» Picking up the chart, he
murmured, «Six months ... much too
long. Strange we didn’t catch that at the
time.» He read silently for a few
moments, then began to fill out a form
clipped to the folder. «Well, I think you
probably are due for another booster
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about now. There’ll have to be the
usual tests. Not that there’s much doubt
... we like to be certain.»
The middle-aged man seemed relieved.
Then, on second thought, he hesitated
uneasily, «Why? Is there any danger?»
Amusement flickered across the
doctor’s face, turned smoothly into a
reassuring half-smile. «Oh, no. There’s
absolutely no danger involved. None at
all. We have tissue-regeneration pretty
well under control now. Still, I’'m sure
you understand that accurate records
and data are very necessary to further
research and progress.»
Reassured, the patient thawed and
became confidential, «I see. Well, I
suppose it’skinda silly, but 1 don’t
much like shots. It’s not that they hurt
it’s just that I guess I'm
old-fashioned. I still feel kinda ‘creepy’
about the whole business.» Slightly
embarrassed, he paused and asked
defensively, «Is that unusual?»
The doctor smiled openly now, «Not at
all, not at all. Things have moved pretty
fast in the past few years. I suppose it
takes people’s emotional reactions a
while to catch up with developments
that, logically, we accept as matter of
fact.»
He pushed his chair back from the
desk, «Maybe it’s not too hard to
understand. Take ‘fire’ for example:
Man lived in fear of fire for a good
many hundred-thousand years—and
rightly so, because he hadn’t learned to
control it. The principle’s the same;
First you learn to protect yourself from
a thing; then control it; and, eventually,
we learn to ‘harness’ it for a useful
purpose.» He gestured toward the
man’s cigarette, «Even so, man still
instinctively fears fire—even while he
uses it. In the case of
tissue-regeneration, where the change
took place so rapidly, in just a
generation or so, that instinctive fear is
even more understandable—although
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quite as unjustified, I assure you.»

The doctor stood up, indicating that the
session was ending. While his patient
scrambled to his feet, hastily putting
out his cigarette, the physician came
around the desk. He put his hand on the
man’s shoulder, «Relax, take it
easy—mnothing to worry about. This is a
wonderful age we live in. Barring a
really major accident, there’s no reason
why you shouldn’t live at least another
seventy-five years. After all, that’s a
very remarkable viral-complex we
have doing your ‘repair’ work.»

As they walked to the door, the man
shook his head, «Guess you’re right,
Doc. It’s certainly done a good job so
far, and I guess you specialists know
what you’re doing, even if folks don’t
understand it.»

At the door he paused and half turned
to the doctor, «But say ... something I
meant to ask you. This ‘stuff’ ... er, this
vaccine ... where did it come from?
Seems to me I heard somewhere that,
way back before you fellows got it
‘tamed’ it was something
else—dangerous. There was another
name for it. Do you know what I
mean?»

The doctor’s hand tightened on the
doorknob. «Yes, I know,» he said
grimly, «but not many laymen
remember. Just keep in mind what I
told you. With any of these things, the
pattern is protection, then control, then
useful application.» He turned to face
his patient, «Back in the days before we
put it to work for us—rebuilding tissue,
almost ending aging and disease—the
active basis for our vaccine caused a
whole group of diseases, in itself.»
Returning the man’s searching gaze,
the doctor opened the door, «We’ve
come a long way since then. You see,»
he said quietly, «in those days they
called it ‘cancer’.»

KommiekcubienpoGieMHbIe3aJaHus:
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Write a text on a given topic using
dictionaries and Internet sources. (‘A
letter to a friend’, ‘A business letter’,
‘A sports report’, ‘A scientific article’)
using one of the functional styles.

I1K-3.3:

Opranusyer MIPOEKTHYIO
JeATeNbHOCTh, a TAaK)Ke TPEIMETHBIC
OJIUMITHA]IBI, KOH(EpeHIIHH,

BHUKTOPHHBI JJIA O6yT~IaIOHII/IXC$I.

TeopeTnuecKkneBOIpOCHI:

1) What are lexical and grammatical
archaisms?

2) What words are called neologisms?

3) What are the main characteristics of
terms?

4) What is a functional register?

5) What are the main types of the
semantic change?

6) What are the main sources of
synonyms?

7) How can English antonyms be
classified?

8) What are lexical variants?

9) How can phraseological units be
classified?

[IpakTnueckuezaganus:

Make up tests using the given models.
Modals:

1). Identify the following words as

A. native of Indo-European word stock
B. native of Germanic word stock

C. native English

D. borrowed

1. YOGA, Hindu system of philosophic
meditation, from Hindi yoga, from
Sanskrit  yoga-s, literally  “union,
yoking”

2. WATCH, OE weccan f. Gmec.
*wakaejan (OHG wahhen)

3. CHILD, OE cild, cogn. W. Goth.
Kilthei womb

4. COW, OE ci, OS ko, OHG kuo, ON
kyr, Gmc. *coz, cogn. w. Lat. bos, Gk.
Bous

2) Identify the way the following words
can be analyzed into IC
STRONGMINDEDNESS

A. [strong + (mind + -ed)] +
-ness

B. strong +[(mind + -ed) +
-ness|
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C. [(stong + mind) + -ed] +
-ness
UNAVOIDABLE

A. (un- + avoid) + -able

B. un- + (avoid + -able)
3). Identify the following as
A. a root word
B. a derived word
C. a compound word
D. a compound-derived word
a) the grandmotherly-looking
woman ... (Clark. Weep ...)
0) ... he was clear-minded enough to
carry it through. (Updike)
4) Identify the type of abbreviation in
the following words as
A. aphesis (initial)
B. syncope (medial)
C. apocope (final)
D. aphesis + apocope
1) wig, to eavesdrop; to listen to
(person to person) surreptitiously (fr.
earwig)
2) drawing-room, a formal reception
room (fr. withdrawing room)
3) curio, a curious object of art (fr.
curiosity)
5.1dentify the dominant in the following
synonymic groups
a). A. Adversary B. Foe C. Enemy D.
Opponent E. Rival F. Competitor
b). A. Glance B. Look C. Stare D. Glare
E. Gape
5) Identify the following words as
A. special terms
B. colloquial
C. slang
D. official
We have a lovely salad bar for the
veggies among you. (APCAC)

KommutekcHbIeTIpoOsieMHBIE3a/TaHUS:

1) Find in the given text:

a) Compounds

b) Borrowed words;

c) Synonyms to the words
“extraordinary, self-possessed, total”.
d) Define the register of the text

2) Pick up the units from the text which
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can be used to speak on the following
topics:

a) illnesses;

b) appearance;

c) Leisure activities.

3) Make a test on English lexicology
for intermediate students using the
given text:

«My aunt will be down presently, Mr.
Nuttel,» said a very self-possessed
young lady of fifteen; «in the meantime
you must try and put up with me.»
FramtonNuttelen devoured to say the
correct something, which should duly
flatter the niece of the moment without
unduly discounting the aunt that was to
come. Privately he doubted more than
ever whether these formal visits on a
succession of total strangers would do
much towards helping the nerve cure
which he was supposed to be
undergoing.

«I know how it will be,» his sister had
said when he was preparing to migrate
to this rural retreat;, «you will bury
yourself down there and not speak to a
living soul, and your nerves will be
worse than ever from moping. I shall
just give you letters of introduction to
all the people I know there. Some of
them, as far as I can remember, were
quite nice.»

Framton wondered whether Mrs.
Sappleton, the lady to whom he was
presenting one of the letters of
introduction, came into the nice
division.

«Do you know many of the people
round here?» asked the niece, when
she judged that they had had sufficient
silent communion.

«Hardly a soul,» said Framton. «My
sister was staying here, at the rectory,
you know, some four years ago, and
she gave me letters of introduction to
some of the people here.»

He made the last statement in a tone of
distinct regret.

«Then you know practically nothing
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self-possessed young lady.
«Only her name and address,»

admitted the caller. He was wondering
whether Mrs. Sappleton was in the

married or widowed state. An
undefinable something about the room
seemed  to  suggest  masculine
habitation.

«Her great tragedy happened just three
years ago,» said the child; «that would
be since your sister’s time.»

«Her tragedy?» asked Framton,
somehow in this restful country spot
tragedies seemed out of place.

«You may wonder why we keep that
window wide open on an October
afternoon, » said the niece, indicating a
large French window that opened on to
a lawn.

«lt is quite warm for the time of the
yvear,» said Framton; «but has that
window got anything to do with the
tragedy? »

«QOut through that window, three years
ago to a day, her husband and her two
young brothers went off for their day’s
shooting. They never came back. In
crossing the moor to their favourite
snipe-shooting ground they were all
three engulfed in a treacherous piece of
bog. It had been that dreadful wet
summer, you know, and places that
were safe in other years gave way
suddenly  without warning. Their
bodies were never recovered. That was
the dreadful part of it» Here the
child’s voice lost

its self-possessed note and became
falteringly human «Poor aunt always
thinks that they will come back some
day, they and the little brown spaniel
that was lost with them, and walk in at
that window just as they used to do.
That is why the window is kept open
every evening till it is quite dusk. Poor
dear aunt, she has often told me how
they went out, her husband with his
white waterproof coat over his arm,
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and Ronnie, her youngest brother,
singing ‘Bertie, why do you bound?’ as
he always did to tease

her, because she said it got on her
nerves. Do you know, sometimes on
still, quiet evenings like this, I almost
get a creepy feeling that they will all
walk in through that window — »

She broke off with a little shudder. It
was a relief to Framton when the aunt
bustled into the room with a whirl of
apologies for being late in making her
appearance.

«I hope Vera has been amusing you? »
she said.

«She has been very interesting,» said
Framton.

«I hope you don’t mind the open
window,» said Mrs. Sappleton briskly,
«my husband and brothers will be
home directly from shooting, and they
always come in this way. They’ve been
out for snipe in the marshes to-day, so
they’ll make a fine mess over my poor
carpets. So like you men-folk, isn’t it? »
She rattled on cheerfully about the
shooting and the scarcity of birds, and
the prospects for duck in the winter. To
Framton it was all purely horrible. He
made a desperate but only partially
successful effort to turn the talk on to a
less ghastly topic; he was conscious
that his hostess was giving him only a
fragment of her attention, and her eyes
were constantly straying past him to
the open window and the lawn beyond.
It was certainly an unfortunate
coincidence that he should have paid
his visit on this tragic anniversary.
«The doctors agree in ordering me
complete rest, an absence of mental
excitement, and avoidance of anything
in the nature of violent physical
exercise,» announced Framton, who
laboured  under  the  tolerably
wide-spread  delusion  that total
strangers and chance acquaintances
are hungry for the least detail of one’s
ailments and infirmities, their cause
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and cure. «On the matter of

diet they are not so much
agreement,» he continued.

«No?» said Mrs. Sappleton, in a voice
which only replaced a yawn at the last
moment. Then she suddenly brightened
into alert attention — but not to what
Framton was saying.

«Here they are at last!y she cried.
«Just in time for tea, and don’t they
look as if they were muddy up to the
eyes!»

Framton shivered slightly and turned
towards the niece with a look intended
to convey sympathetic comprehension.
The child was staring out through the
open window with dazed horror in her
eyes. In a chill shock of nameless
fearFramton swung round in his seat
and looked in the same direction.

In the deepening twilight three figures
were walking across the lawn towards
the window,; they all carried guns
under their arms, and one of them was
additionally burdened with a white
coat hung over his shoulders. A tired
brown spaniel kept close at their heels.
Noiselessly they neared the house, and
then a hoarse young voice chanted out
of the dusk: «I said, Bertie, why do you
bound?»

Framton grabbed wildly at his stick
and  hat;  the  hall-door, the
gravel-drive, and the front gate were
dimly-noted stages in his headlong
retreat. A cyclist coming along the
road had to run into the hedge to avoid
an imminent collision.

«Here we are, my dear,» said the
bearer of the white mackintosh, coming
in through the window, «fairly muddy,
but most of it’s dry. Who was that who
bolted out as we came up?»

«A most extraordinary man, a Mr.
Nuttel,» said Mrs. Sappleton; «could
only talk about his illnesses, and
dashed off without a word of good-bye
or apology when you arrived. One
would think he had seen a ghost.»

in
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«I expect it was the spaniel,» said the
niece calmly; «he told me he had a
horror of dogs. He was once hunted
into a cemetery somewhere on the
banks of the Ganges by a pack of
pariah dogs, and had to spend the night
in a newly dug grave with the creatures
snarling and grinning and foaming just
above him. Enough to make anyone
lose their nerve.»

Romance at short notice was her
specialty.

0) Ilopsinoxk mnpoBeneHUs] NMPOMEKYTOYHOW aTTeCTAllMM, NMOKA3aTeJM W KpPUTEpHHU
OlLleHMBAHMUS:

Iloxka3aTenu M KpUTepUM OLICHUBAHUS Ha 3ayeTe:

Ha oneHky «3a4TeH0» — CTYJIEHT JOJKEH MOKa3aTh BHICOKUM YpOBEHb 3HAHWI HAa YPOBHE
BOCIIPOU3BE/ICHUS, 00BACHEHUS HH(DOPMALIUY, UHTEIJIEKTya IbHbl€ HABBIKM PELICHUS MTPOoOIIeM U
3a/la4, HaXO0XJCHUsSI OTBETOB K IpoOiemaM, OIEHKHM M BBIHECEHHS KPUTUYECKUX CYXICHHH,
CTYIEHT J0JHKEH 0OOCHOBAHHO OTBETUTH HA BOIPOC, JAATh OIpPENEICHUE TIOHATUIO, PELIUTh TECT
WJTY BBITIOJIHUTH 3a/I1aHUE;

Ha oneHky «He 3a4TeHO» — CTYyIEHT HE MOXKET I[I0Ka3aTh 3HAHMS Ha YpPOBHE
BOCITPOM3BE/ICHUS U 00BbACHEHUSI HH(OPMALIUY, HE MOKET [M0Ka3aTh UHTEJUIEKTYaJIbHbIE HABBIKU
pelIeHHs MPOCTHIX 3a/1a4, CTYJEHT HE OTBEUAeT Ha BOIPOC, HE JTAeT OINpEJIeIeHUE OHATUIO, HE
pelIaeT TECT UM HE BBINOJIHAET 3aJaHHe.

Iloka3aTenu M KpUTEepUM OLICHUBAHUSA IK3aMeHA:

— Ha OLIEHKY «OTJIHYHO» (5 0amioB) — 00yJaroIuiicsi 1€MOHCTPUPYET BHICOKUN YPOBEHb
c(OpPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIINI, BCECTOPOHHEE, CHUCTEMAaTHYeCKO€ U TJIyOOKOe 3HaHUE
yueOHOro Marepuana, CBOOOJHO BBINOJIHSET NPAKTUYECKUE 3aJaHMs, CBOOOJHO OIEpUpYET
3HAHUSIMH, YMECHUSMHU, IPUMEHSET UX B CUTYAIIUSX MTOBBIIIICHHOW CIIOKHOCTH.

— Ha OIEHKY «Xxopomo» (4 Oamra) — oOydJaromuiics IeMOHCTPUPYET CPEIHUM YPOBEHB
cOpPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHI[MI: OCHOBHBIE 3HAHHS, YMEHHUS OCBOEHBI, HO JIOIYCKAaIOTCS
HE3HAYUTEJIbHbIE OIMOKU, HETOYHOCTH, 3aTPyIHEHUS IPU aHAIMTUYECKHUX OTepalusiX, IepeHoce
3HaHUW ¥ YMEHHI Ha HOBBIC, HECTAHAPTHBIC CUTYyAIIHH.

— Ha OIICHKY «YAOBJETBOPUTEIBLHO» (3 Oamia) — oOy4yaromuiicss IEMOHCTPUPYET
MMOPOTOBBIM ypOBEHb CHOPMHUPOBAHHOCTH KOMIETCHIIUN: B XOJI€ KOHTPOJBHBIX MEPOTPHUITHI
JOTYCKAIOTCSl OIIMOKM, MPOSBISAETCS OTCYTCTBHE OTAEIbHBIX 3HAHUN, YMEHUH, HaBBIKOB,
0OyJarONIMiiCs WMCHBITHIBACT 3HAYUTEIBHBIC 3aTPYIHEHUS TPU OINEPUPOBAHUHM 3HAHUSIMHU W
YMEHUSAMH TIPH UX IEPEHOCE Ha HOBBIE CUTYAIIHH.

— Ha OLICHKY «Hey0BJeTBOPUTEJbLHO» (2 Oaiia) — oOyyaroniuiicss JeMOHCTPUPYET 3HAHUS
He Oosiee 20% TEOPETHUYECKOTO MaTepuasa, AOMYCKAeT CYIICCTBEHHBIE OIIMOKH, HE MOXKET
MI0Ka3aTh MHTEJIEKTyalIbHbI€ HABBIKU PELLIEHUS MPOCTHIX 3a/1a4.

— Ha OIICHKY «HeYyJ0BJIETBOPHUTEJAbHO» (1 Oayn) — oOydaronuiics HE MOXKET IMOKa3aTh
3HaHMSI Ha YPOBHE BOCIPOM3BEACHHUS M OOBACHEHUS HHPOpMAlMU, HE MOXKET I[0Ka3aTh
MHTEJUICKTYaJIbHBIC HaBBIKU PEIICHUS MMPOCTHIX 3aj1a4.







